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שמות ל״ב:א׳
ר דֶת מִן־הָהָ֑ ה לָרֶ֣ שׁ משֶֹׁ֖ ם כִּיֽ־בשֵֹׁ֥ רְא הָעָ֔ ן ויַּאֹמְר֤וּ אֵלָיו֙ויַַּ֣ ֹ֗ ם עַֽל־אַהֲר ל הָעָ֜ ר יֵלְֽכוּ֙ויַּקִָּהֵ֨ ים אֲשֶׁ֤ נוּ אֱ�קִ֗ ינוּק֣וּם ׀ עֲשֵׂה־לָ֣ לְפָנֵ֔

ר הֶֽעֱלָנ֙וּ֙ ישׁ אֲשֶׁ֤ ה הָאִ֗ יהָ לֽוֹ׃כִּי־זֶ֣ה ׀ משֶֹׁ֣ עְנוּ מֶה־הָ֥ יםִ ֥�א ידַָ֖ רֶץ מִצְרַ֔ מֵאֶ֣
Exodus 32:1
When the people saw that Moses was so long in coming down from the mountain, the
people gathered against Aaron and said to him, “Come, make us a god who shall go
before us, for that man Moses, who brought us from the land of Egypt—we do not know
what has happened to him.”

שמות ל״ב:ב׳
ב י הַזָּהָ֔ ן פָּֽרְקוּ֙ נזְִמֵ֣ ֹ֔ אמֶר אֲלֵהֶם֙ אַהֲר ֹ֤ םויַּ ם וּבְנתֵֹיכֶ֑ ם בְּניֵכֶ֖ י נשְֵׁיכֶ֔ י׃אֲשֶׁר֙ בְּאָזְנֵ֣ יאוּ אֵלָֽ והְָבִ֖

Exodus 32:2
Aaron said to them, “Take off the gold rings that are on the ears of your wives, your
sons, and your daughters, and bring them to me.”

שמות ל״ב:ג׳
ב י הַזָּהָ֖ ם אֶת־נזְִמֵ֥ ן׃ויַּתְִפָּֽרְקוּ֙ כָּל־הָעָ֔ ֹֽ יאוּ אֶֽל־אַהֲר ם ויַּבִָ֖ ר בְּאָזְניֵהֶ֑ אֲשֶׁ֣

Exodus 32:3
And all the people took off the gold rings that were in their ears and brought them to
Aaron.

שמות ל״ב:ד׳
הוּ רֶט וַיּֽעֲַשֵׂ֖ צַר אתֹוֹ֙ בַּחֶ֔ ם ויַָּ֤ ח מִיּדָָ֗ י֙�ויַּקִַּ֣ לֶּה אֱ�קֶ֙ אמְר֔וּ אֵ֤ ֹ֣ ה ויַּ גֶל מַסֵּכָ֑ יםִ׃עֵ֣ רֶץ מִצְרָֽ ר הֶעֱל֖וּ� מֵאֶ֥ ל אֲשֶׁ֥ ישְִׂרָאֵ֔

Exodus 32:4
This he took from them and cast in a mold, and made it into a molten calf. And they
exclaimed, “This is your god, O Israel, who brought you out of the land of Egypt!”

שמות ל״ב:ה׳
יו חַ לְפָנָ֑ בֶן מִזְבֵּ֖ ן ויִַּ֥ ֹ֔ רְא אַהֲר ג לַה' מָחָֽר׃ויַַּ֣ ר חַ֥ הֲרןֹ֙ ויַּאֹמַ֔ א אַֽ ויַּקְִרָ֤

Exodus 32:5
When Aaron saw this, he built an altar before it; and Aaron announced: “Tomorrow shall
be a festival of the LORD!”

שמות ל״ב:ו׳
ת ויַּעֲַל֣וּ עֹ֔�ת מָּחֳרָ֔ ימוּ֙ מִֽ לויַּשְַׁכִּ֙ ֹ֣ אֱכ שֶׁב הָעָם֙ לֶֽ ים ויֵַּ֤ שׁוּ שְׁלָמִ֑ מוּ לְצַחֵֽק׃ויַּגִַּ֖ ושְָׁת֔וֹ ויַּקָֻ֖

Exodus 32:6
Early next day, the people offered up burnt offerings and brought sacrifices of
well-being; they sat down to eat and drink, and then rose to dance.

שמות ל״ב:ז׳
ת י שִׁחֵ֣ ד כִּ֚ ה לֶ�־רֵ֕ ר ה' אֶל־משֶֹׁ֑ יםִ׃ויַדְַבֵּ֥ רֶץ מִצְרָֽ יתָ מֵאֶ֥ ר הֶעֱלֵ֖ עַמְּ֔� אֲשֶׁ֥

Exodus 32:7
Adonai spoke to Moses, “Hurry down, for your people, whom you brought out of the land
of Egypt, have acted basely.
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רש"י על שמות ל״ב:א׳:ד׳
אֲשֶׁר ילְֵכוּ לְפָניֵנוּ:אֲשֶׁר נעֲַלֶה בָּהּ, עַתָּה צְרִיכִין אָנוּ לֶאֱלוֹהוֹתוהְָיהָ מוֹרֶה לָנוּ דֶּרֶ�אשר העלנו מארץ מצרים.

Rashi on Exodus 32:1:4
מצריםמארץהעלנואשר [THAT MAN] THAT BROUGHT US UP OUT OF THE LAND OF EGYPT,

and who used to show us the way we had to go; now that he is dead we need gods
which shall go before us.

Ramban on Exodus 32:1:1
What they needed was a new "man of God." You can learn from Aharon's excuse to
Moses that it is as I have explained: "They said to me, 'Make us a god to lead us' " - not
a god to worship. He explained to Moshe, "As long as you were gone, they needed a
guide. If you should return, they would leave him and follow you, as they had done at
first." In fact, this is exactly what happened. As soon as the people saw Moshe, they
abandoned the calf contemptuously, letting Moses burn it and grind it to powder without
anyone intervening. In fact, they fled from the calf without Moshe's saying a word to
them. If they had really worshipped the calf, they certainly would not have let Moshe
burn it without stoning him to death!

דעת זקנים על שמות ל״ב:א׳:א׳
במקומו של משה וכן משמע מדקאמר כי זה משה האישלא לשם ע"ז נתכונו כי אם להיות שופטעשה לנו אלקים.

משה שעשה להם הקב"ה כמה נסים על ידו והא דכתיבאשר. ומה שאמר דוד וימירו את כבודם בתבנית שור שהמירו
וישתחוו לו לכבוד היה ולא לשם ע"ז:

Daat Zkenim on Exodus 32:1:1
אלוהיםלנועשה , “make a new Judge for us!” The people saying this to Aaron did not intend

for that symbol to be an idol, but to be a supreme judge in lieu of Moses, who they
thought had died on the Mountain. [...] They had deified Moses as he had performed so
many miracles for them. When some of them prostrated themselves before that image
(Exodus 32,8) this also referred to the golden calf as a substitute for Moses, not for G–d.
It is not to be understood as idol worship

חזקוני, שמות ל״ב:ד׳:ב׳
זה אלי ואנוהו, שראו ישראל השכינה וערב רב לאולא שאר חיה לפי שערב רב התחילו בעבירה וכתיבויעשהו עגל

ה הקב״שלפסיעותיושהםהיוכסבוריםעגלרגלככףרגליהםשלהכסאשתחתהשרתמלאכישלרגליהםאלאראו
 הקב״שלעקבותיושהםמלאכיםשלמעקבותיהםשחשבונודעו,לאועקבותיך וגו׳הליכותךראובתהליםדכתיבוהיינו

ה.
Chizkuni, Exodus 32:4:2
,ויעשהו “he made it into the shape of a calf.” He did not select a different creature, seeing
that the mixed multitude that had joined the Jewish bandwagon at the Exodus had been
the first to gang up on him, demanding a replacement for Moses. They had heard Moses
sing after the splitting of the sea: ואנוהואליזה , “this is My G-d and I will enshrine Him!”
They had only seen the feet of the angels surrounding G-d’s throne, feet which looked
like the feet of a calf. They had mistakenly assumed that what they had seen were the
footprints of G-d which had the appearance of calves’ feet. This is also why the psalmist
in Psalms 77,20 writes: “Your way was through the sea, Your path through the mighty
waters; Your tracks could be seen.” They had mistaken the footprints of the angels for
the footprints of G-d Himself.
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Rashbam on Exodus 32:4:2
העלוךאשרישראלאלוהיךאלה , were the Israelites all idiots that they would accept such a

statement? Had they not all experienced the miracles performed by the G’d of Israel only
less than 3 months ago? [...] The people who had made the golden calf, or who had seen
it emerge from the mould, proclaimed that the same force which had produced the
golden calf had also been instrumental in freeing the Jewish people from the
enslavement by the Egyptians. They implied that such teraphim may sometimes be the
embodiment of holy spirit, other times of Satan’s spirit. They insisted that seeing that
the calf had materialised at the time when the Jewish people were in need of a
replacement for Moses, this was proof that it was a replacement for Moses, and if they
would now carry the golden calf in front of them, or have it walk in front of them, this
would be equivalent having the holy spirit walking ahead of them. [...]

שמות כ״ב:כ׳
ים נּוּ כִּֽי־גֵרִ֥ ר �א־תוֹנֶ֖ה וְ֣�א תִלְחָצֶ֑ יםִ׃(כ) וגְֵ֥ רֶץ מִצְרָֽ ם בְּאֶ֥ הֱייִתֶ֖

Exodus 22:20
(20) You shall not wrong a stranger or oppress him, for you were strangers in the land of
Egypt.

אדרת אליהו, שמות כ״ב:כ׳:א׳
את נפש כו'.וידעתם צער הגר וכמ"ש ואתם ידעתםכי גרים הייתם כו'

Aderet Eliyahu, Exodus 22:20:1
Because you were strangers: and you know the sorrow of the stranger, and we learnt
[in Exodus 23:9] you also know the soul of the stranger.
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